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Casa Asia - カサ･アシア

カサ･アシアはスペイン外務省、カタルーニャ州政府及びバルセロナ市役所の協定
により成立した公的コンソーシアム（共同事業体）です。2001年11月9日、バルセ
ロナにて設立され、プラン・マルコ・アジア・パシフィック2000-2002　(2000年
から2002年の間、アジア・パシフィックの国々を対象にした計画)にて謳われた内
容及び欧州連合の対アジア戦略を目的に活動を開始しました。同地域におけるスペ
インの存在を強め、結果的にスペイン対外戦略を確立することを目的としていま
す。

スペインとアジア・パシフィック諸外国間の機関的、経済的、学術的、文化的な知
識及び関連プログラムや活動の実現を目標に掲げ、カサ･アシアはこれらの振興及
び調整（コーディネート）役を担い、企業、大学機関及び市民団体との関係を保ち
ながら、その目的を果たしております。

2003年6月16日、バルセロナのパラシオ・バロ・デ・クアドラスにてアストゥリア
ス王子殿下主宰によるカサ･アシア落成式が行われました。また、2005年にはマド
リード市役所及びプロモ・マドリード（マドリード共同体）といった強力な後援に
より、今後スペイン首都にセントロ・デ・フォルマシオン・イ・ドクメンタシオン 
(教育と資料のセンター)を建設する活動が始まりました。

§ Casa Asia y la presencia de la cultura japonesa en España - カサ･ア
シアとスペインにおける日本文化の存在

カサ･アシアの様々な文化及び美術計画を通して、アジア文化、特に日本文化がスペイン
に普及して参りました。2004年10月21日、東京にて日本の国際交流基金とカサ･アシア
間で結ばれた協定により、日本文化を促進する更なる活動が約束されたのでした。こう
して、国際交流基金、カサ･アシア及びバルセロナ日本領事館により、「2005年日・Ｅ
Ｕ市民交流年」の開始を記念した津軽三味線奏者、上妻宏光氏コンサートが、協定後最
初の行事として行われたのです。

また、「Japan Cult Cinema, joyas secretas del cine japonés de los 50-70 (日本カルトシ
ネマ－50～70年の日本映画の知られざる宝石)」といった日本映画の連続上映会、今井
兼次（Kenji Imai）氏、鈴木久雄(Hisao Suzuki)氏及び片淵拓氏(Takushi Katafuchi)氏に
よる写真展示「Gaudí visto por la retina japonesa　(日本人の目から見たガウディ)」、
吉田兄弟のコンサート、また建築家・伊東豊雄氏の展示会といった現代日本アーティ
スト展示会、作家、大江健三郎氏本人により進められた同氏作品「Salto Mortal（宙返
り）」をはじめとしたプレゼンテーション、生花、書道、日本料理、剣道といった伝統
芸術の巨匠による実演やアトリエも忘れてはいけません。さらに、ビーゴ現代美術館
で開催された、カサ･アシア協力、日本近代美術アーティスト16名参加による展示会「
Chikaku:Space and Memory（日本の知覚：スペースとメモリー）」は、日本現代美術ヨ
ーロッパ史上、最大規模となりました。

最後に、アジア文化・美術の祭典、アジア･フェスティバルがバルセロナ及びマドリー
ドにて開催され、伝統深き人気の高いアートが披露されました。実演によるダンス、演
劇、音楽、またアトリエ、展示会、映画、料理、ゲームをはじめ一般の方による試供品
披露や活動等。日本関連では、アジア・フェスティバル全五回を通じ、舞踏、太鼓、狂
言、歌舞伎、レニ・バッソによる演技等が紹介されました。
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Yoshida Brothers en concierto - 吉田兄弟コンサート

Danza Butoh - 舞踏

Teatro Kyogen en el Festival Asia - フェスティバルアジアでの狂言

§ El Círculo de Negocios - ビジネスサークル

設立当初からカサ･アシアは、ビジネスサークルを通じ経済面でも、活動を行ってきまし

た。その活動の目的とは、対アジア諸国、特に対日本の経済状況及びビジネスチャンス

の適切な知識をスペイン企業に取得してもらい、企業としての戦略を養ってもらうとい

うものでした。

こうして、セミナー、コース、講習会や講演会等を通年開催しており、特定プログラム

が行われている機関を通じ、アジア諸国における若手の管理職、専門家の育成も図って

おります。また、毎年、経済のアジア専門家たちを招いたアジア･フォーラムも開催して

おり、本公開討論には前通商産業大臣（現経済産業省）を務められた深谷隆司氏をはじ

め、多くの日本の方が参加されております。

また、日本・スペイン・シンポジウムにて、スペイン参加者側の構成及び調整を司る財

団法人日西会議に賛助しております。両国の外務省が後援し、政治上、経済的、社会的

また文化的に両国関係の促進役を担っている本シンポジウムは、1997年に設立され、今

回９回目を迎え、各年交互に日本、スペインと場を替え祝杯が交わされてきました。

§ Un lugar de intercambio para nuestras dos sociedades  - 二国間の交
換の場として

カサ･アシアは書籍や研究書の刊行、コースや講演会の開催、奨学金の認可、そしてスペ
インの大学における日本文化、言語及び経済関連学習など、二国間の学問知識交換の場
も助長して参りました。

両国の知識交換を通し、本来の目的である、日本とスペインの関係の育成及び発展へと
つながる活動プロジェクトを促進し、新しい世紀を見つめながら、制度、経済、文化そ
して教育関係においても活動しております。今日においては、デジタル配信プラット
ホーム、www.casaasia.esにてアジア・パシフィック関連の情報がスペイン語にて紹介
され、またデータバンク、6000以上のリンク集、700の学習センター、400の奨学金情
報、1200のスペインにおけるアジア関連登録数、1000の南北アメリカにおけるアジア
関連登録数、ニュース告示（一般・経済）、コース、インフォ･アシアニュース、旅行関
係、幼児セクション等、様々な情報がご覧頂けます。

§ Casa Asia en Barcelona - バルセロナのカサ･アシア

バルセロナにあるカサ･アシア本部は、パラシオ・バロ・デ・クアドラスにあり、都市生
活の情報参照機関として機能しています。8000にも及ぶアジア･パシフィック関連のマ
ルチメディア書簡が収められているメディアルーム、その中には新聞雑誌閲覧室、ビデ
オコレクション、レコードライブラリーなどの様々なサービスが用意されております。
また、ビジネスセンターとしての企業コミュニティ、アジア美術の展示場、セミナー、
講演会を行うホール「Tagore（タゴレ）」、情報センターのインフォ･アシア、公私行事
を祝うサロン、教室やアトリエを行うスペース、セミナーや講演会、そしてバー･レスト
ランなどのサービスを提供しております。

カサ･アシア本部での年間行事は800を超え、アジア関連の書籍、映画、音楽の貸し出
し、ビジネス、言語コースや講演会、セミナー、経済講習会への出席、アジア学講義へ
の参加、学習・レジャーでアジア旅行を計画するためなど、1日平均500名もの方々が訪
れます。

§ Casa Asia en Madrid - マドリードのカサ･アシア

カサ・アシア、マドリード市役所及びプロモ・マドリード間の協定調印により、今後マ
ドリードにてセントロ・デ・フォルマシオン・イ・ドクメンタシオン (教育と資料のセ
ンター)が設立されます。同協定によりスペインとアジア･パシフィック諸国の更なる知
識や関係を推進するプロジェクトや活動が三者間で進められるようになったのです。

三

Tambores Taiko en el Festival Asia - フェスティバルアジアでの

太鼓演奏
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Detalle escalera y 
acceso planta noble 

プランタ・ノブレ（高貴の

階）へと通じる階段

Sala Ispahán - イスパハンの間

<

Patio Interior del Palacio Baró de Quadras, sede de Casa Asia - カサ・アシ

ア本部、パラシオ・バロ・デ・クアドラスの中庭　

Detalle fachada - 外壁の細部

< Fachada - －外壁

四

Fukaya Takashi en el Forum Asia de Casa Asia - 深谷隆司氏、カサ・アシ

ア、フォーラム・アシアにて

El arquitecto Toyo Ito en Casa Asia 
建築家・伊東豊雄氏、カサ・アシアにて

Presentación del libro de Kenzaburu 
Oe en Casa Asia - 大江健三郎氏、カサ・

アシアでの作品プレゼンテーション

Firma del convenio Japan Foundation y Casa Asia - 国際交流基金とカサ・アシア間の協定調印



Casa Asia y Japón - カサ・アシアと日本 Casa Asia y Japón - カサ・アシアと日本

また、コンデ・ドゥケセンター内にいくつかのオフィスが設置される予定です。マドリ
ードではアジア諸国大使館及び組織の協力のもと、約 100 の行事及び活動が催されまし
た。シルクロ・デ・ヴィジャス・アルテスにおいてはアジア文化やアジア芸術を主体と
したアジア･フェスティバルが催され、ICEX（スペイン貿易庁）及びCECO(経済商業研究
センター)の協力により経済フォーラム及びセミナーが開かれ、マドリード自治大学の東
アジア研究センター、コンプルテンセ大学、レイ・ファン・カルロス１世大学、ホセ・
オルテガ・イ・ガセット財団、エルカノ王立学院国際戦略研究及び著作権管理団体等と
ともに講演会及びプレゼンテーションを実現してきました。

§ Casa Asia en España - スペインにおけるカサ･アシア

スペイン国内の主要自治州で行われたプログラム活動にて、カサ･アシアはその存在をア
ピールして参りました。その結果、今日までアジア･パシフィック関連の教育及び情報活
動を行ってきた首都及び各都市にて更にその存在を大きくし、文化外交の代表として成
長してきました。マドリードにてセントロ・デ・フォルマシオン・イ・ドクメンタシオン 
(教育と資料のセンター)が開設されることにより、その他の地域、バレンシア自治州、パ
イス･バスコ、ガリシア自治州にて、より“アジア”が広がることでしょう。バレンシア
自治州においてはアジア･パシフィック学院の設立のプロジェクトが打ち出され、パイス
･バスコにおいてはギプスコア県所在の商工会議所からアジア関連プログラムが始まり、
またガリシア自治州においてはイガディ（IGADI）内に中国観測所が設置されました。

El atractivo de España para Japón -日本に対するスペインの魅力

§ España, un país competitivo y con una economía estable - スペイ
ン－競争力があり、経済的に安定した国

国内総生産及び国内需要の成長、雇用の創出、輸出の回復、産業活動の上昇傾向といっ
た特定の経済指標からも、スペイン経済の膨張が伺え、特に、建築及びサービス分野に
おいてその動きが大きく見られます。スペイン経済の安定と平行して、観光業において
も大きな発展が見られます。

スペインは世界第8位の経済大国及び第6位の出資国であり（ラテンアメリカでは第
2位）、その国内総生産は世界第9位、OECD（経済協力開発機構）内第8位に位置しま
す。オリーブオイルの生産は世界トップ、ワインの主要生産国でもあり、その他にも風
力発電をはじめとする資源も豊かな国です。

また、テレコミュニケーションズ、銀行業、エネルギー、食料やファッション分野で世
界的に活躍するスペイン多国籍企業を忘れてはなりません。

こうした企業は国際的に成功をおさめ、今もなお第一線を行きわが国の柱となっていま
す。スペイン所得はほぼヨーロッパの平均に届き、このような現象はヨーロッパにおい
て、あまり前例がありません。30年前のスペイン経済はかなり遅れたものであり、国際
的レベルからいうと比較的孤立していたのです。

§ España, un mosaico de pueblos diversos único en el mundo - スペイ
ン－世界に二つとない、様々な村のモザイク

スペインを訪れた方々は、世界的にも傑出した歴史的・芸術的価値のあるスペース、場
所、建造物、例えばサンティアゴ・デ・コンポステーラの大聖堂、グラナダのアランブ
ラ宮殿、クエンカの町並み等をお楽しみいただけるでしょう。事実、ユネスコ指定によ

「スペインに２７年間在住している中で一番驚かされたのは、その持つ進展能力でした。」

ERI NEMOTO　　

Consejera delegada de la empresa española Mixta África

根本絵里

スペイン企業Mixta Africa代業顧問

六 七

Alhambra de Granada - グラナダのアランブラ宮殿

Puente de Santiago Calatrava - サンティアゴ・カラト

ラーバ氏建築による橋

Catedral de Santiago de Compostela - サンティ

アゴ・デ・コンポステーラ大聖堂

Ciudad de las Artes y las Ciencias, Valencia - 芸術科学都市バレンシア

El Museo Guggenheim, Bilbao - ビルバオ・グッゲンハイム美術館
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る世界遺産が一番多い国なのです。歴史があり、文化的価値がある遺産以外にも、近現
代、それもいまだ変化しつづける美術もお楽しみいただけます。建築物の自然で、有機
的な性質を際立たせた芸術家、ガウディ。そのガウディは、日本伝統美術のもつ特有な
内観そして自然主義から、その影響を受けたと言われています。
スペインの各都市の美しさは過去からのものばかりではありません。現代の天才が作り
出したものもあるのです。ガウディは19世紀後半から20世紀前半十数年の間、バルセロ
ナの町を飾ってきました。最後の力を振り絞った前世紀から、その他の芸術家や専門家
たちが一つとなり、彼の考えを引き継ぎ、その創造性、才能とともに、未来のスペイン
都市を美しくする努力を今もなお続けているのです。その代表として、バレンシアやビ
ルバオなどの都市に作品を残す建築家カラトラーバがあげられます。もし、20年前に現
代の若者がタイムトリップしたならば、そこが自分たちの街であると認知できる人は少
ないでしょう。都市計画、インフラ、公共交通機関を新たにデザインし、来る世紀への
挑戦に立ち向かうのです。

§ España y el arte, combinación de tradición y vanguardia - スペインと
その美術－伝統とアバンギャルドの組み合わせ

ゴヤやベラスケスのようにスペイン古典芸術の偉大な作品は有名です。
プラド美術館の訪問客の多さがその事実を立証しています。実際、世界で最も訪問客
の多い美術館の一つであり、その外国人訪問客のトップは日本人とアメリカ人なので
す。しかしながら、もし貴方がスペインにお住まいで、スペイン美術に深く触れたな
らば、スペインには各時代の美術が存在することをお分かりいただけるでしょう。際
立つ代表者が各美術分野に存在します。チリーダの彫刻やピカソ、ダリ、ミロ、タピ
アスの絵画、マリスカルのデザインなど、新しくなった国というイメージだけでな
く、同時に改革者でもあり、この国を訪れた人々を魅了し、引き付けずにはいられま
せん。

また、世界中の人々にとって、特に日本の皆様には絶対の人気を誇るフラメンコ、ス
ペイン美術と切っても切れない情熱的かつイマジネーションな美術表現がそこにはあ
ります。アンダルシア民謡「カンテ・ホンド」のメランコリックな音調やその振付け
の形が日本の民俗美術にどことなく似ているとも言われています。こうした理由から
今日多くの日本人がこの独特な美術表現をもっと深めようとスペインにやってくるの
です。

§ España, un país con un idioma universal - スペイン－世界で話される
言語の国

現在、スペイン語は日本の243大学で学ばれ、また民間センターやスペイン留学専門代
理店などを通してスペイン語学習が提供されています。200,000人以上もの学生が学
び、その内年間大体10,000人がスペインを訪れ、セルバンテスの言語を勉強していま
す。その他、日本におけるDELE受験者数も目立ち、2005年においては647名が受験さ
れました。こういった需要に応じるべく、東京においてセルバンテス協会の開設が打ち

「ガウディは今もまたこれからも無限数の人々にインスピレーションを与える源となるで

しょう。それは芸術家だけではなく、医者、弁護士等など。。彼の作品の美徳に誰もが続

くことでしょう。」

ETSURO SOTOO　　

Escultor

外尾悦郎

彫刻家

「過去10年で、日本におけるフラメンコ熱が倍増しました。ピュアなフラメンコの空気を

感じ、嗅ぎ、見に多くの日本の皆様がスペインにやって来るのです。」

JUNKO WATABE　　

Bailarina de flamenco

渡部純子

フラメンコダンサー

八 九

Sagrada Familia de Antoni Gaudí - アントニ・ガウディのサグラダ・ファミリア

Casa Batlló de Antoni Gaudí - アントニ・ガウディ

のカサ・バトリョ

Vidrieras, Sagrada Famiia - サグラダ・ファミリア

のステンドグラス

Mosaico, Parque Güell - グエル公園のモザイク
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出され、同時に、スペインにおいても一千人が日本語を勉強しており、スペイン大学に
おける日本語とその文化の学問プログラムが平行して強化されたのです。また、今年第
12回を迎えるサロン・デ・マンガに見られるように、多くの若者がマンガやアニメを通
して日本文化に触れています。

§ España, un país con una rica y variada gastronomía - スペイン－豊か
で多彩な美食の国

スペインは日本と同様、美食の国で、食の楽しみ方も似ており、地中海料理は健康
的で日本人の口に良く合います。いくつかある理由の中でも、スペイン料理で多く
魚介類を用いられていること、またタパスのように、両国文化に共通して見られ
る、少量盛で様々な食材を用いた健康的な料理の表現法等があげられるでしょう。

スペイン人シェフはスペイン文化特有の伝統やアバンギャルドの組み合わせによ
り、名声を獲得し、その能力と才能を立証しました。また、日本やスペインにおけ
る美食への興味は双方向であり、スペインにおける日本食レストランの増加がそれ
を物語っています。

§ España, en la elite del deporte mundial - スペイン－世界的なスポーツエ
リートが存在する国

国内外を問わず注目を浴びるスペインのスポーツ選手がいます。エリート選手といえ
ば、ラウル、ガソルやナダルなど、この他にも素晴らしいスポーツパーソンが存在しま
す。フットボールクラブ、特にレアル・マドリードやFC.バルセロナチームが、また、先
日バスケットボール世界選手権で優勝したスペインチームが世界中を舞台に活躍するこ
とは重要なことなのです。

§ España, un país que encanta al forastero - スペイン－外国人を魅了
する国

スペインは世界第2位の観光地です。訪れる人々はイギリス人、ドイツ人、フランス人
がそのトップを占めます。一方、日本人観光客は上昇しつつあり、1999年に史上最高
350,000人以上がスペインを訪れました。

ここ数年はその伸びが見られませんでしたが、マドリード市の｢プラン・ハポン｣（ジャパ
ンプロジェクト）に見られるように各地方政府による活動及びTurEspaña（海外のスペイ
ン観光局）の設立などにより、復活の兆しを見せています。マドリード、トレド、バルセ
ロナそしてアンダルシア（具体的にはグラナダ、セビージャ、コルドバ）が最も観光客が
多く訪れる場所です。わが国の多様な文化が皆様を魅了することは間違いないでしょう。

「カステジャーノ語の教授として、国内で以前より同言語を学ぶ生徒が増えたことが断言

できます。以前からその利便性から、カステジャーノ語を勉強する人はいました。例えば

同言語を話す国々とのビジネス。

しかし今日、若い人々をカステジャーノ語へと強く引きつけているのはサッカーであると

はっきり言えるでしょう。」

KO TAZAWA　　

Catedrático del Departamento de Estudios Intercultura-
les de la Universidad Hosei, Tokio

田澤　耕

東京、法政大学

国際文化学部教授

「日本人はスペイン料理を素材の上質さ、多様性、類似性から高く評価しています。」

MAYUMI KAWAKITA　　

Escritora

川北真由美

記者

十一

Museo del Prado, Madrid - マドリード、プラド美術館

Juegos Olimpicos Barcelona 92 - 1992年開催さ

れたバルセロナオリンピック大会
Instituto Cervantes - セルバンテス協会

Dalí - ダリ Picasso - ピカソ

Torre Agbar, Barcelona - バルセロナ、アグバールの塔 Baile  fIamenco - フラメンコの踊り

Campo de amapolas  - ヒナゲシの花畑
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Teatro Noh (Japón) 

§ España, un valor seguro para invertir - スペイン－安心して投資
できる国

観光客としての日本だけでなく、企業を通しての日本も忘れてはなりません。事実、今
日スペインには200もの日本企業が進出しており、ヨーロッパ内ではイギリス、フラン
ス、ドイツに続き日本製品工場が多い国でもあるのです。また、大企業だけでなく、中
小企業も進出しております。日本の大多国籍企業はスペインに、特に日本製品工場が一
番多くあるカタルーニャ地方に、大きな賭けをしてきたのです。

対日本のスペインからの輸出に関しては、著しい成長は見られませんが、特定の分野、
自動車、海洋魚や化学製品では伸びが見られました。

その他にも、ザラ、マンゴ、アドルフォ・ドミンゲスなどをはじめ、日本におけるスペ
イン企業の事業拡大が見られるようになり、ファッションやデザイン企業が日々増加し
てきております。また、フレシネ、コドルニウ、トーレスなどの食料分野、リャドロの
ような贅沢品においても企業の進出が目立つようになりました。
　

§ España, un país alegre y con una gran calidad de vida: el arte de vivir 
- スペイン－質の高い生活と喜びの国：生活の美

仕事、スペイン語学習などから、ある一定期間多くの日本人がスペインに移住されま
す。その間、美術、情熱、サッカーだけでなく、他のものに遭遇されることでしょ
う。例えば、スペイン人の持つ偉大な仕事能力やスペイン人も仕事で悩み苦しむとい
うこと、そして日本とは異なる形で表現される人間の温かさなどを目の当たりにする
ことでしょう。こうしたことは、スペイン美術に魅了された人々また、仕事関係上ス
ペインに住む企業労働者や経営者の方々が共通して感じられる事実なのです。人間関
係における温かみにより、現代スペイン企業の生産性が上がっているともいえるでし
ょう。

スペインに住む日本の皆様は、その生活スタイル、つまり生活の美こそがスペイン文化
で維持された最も素晴らしいものであると考えます。スペイン労働者たちは、家族や友
人との、また個人の自由な時間を削ることなく、ヨーロッパで、世界で最も裕福な経済
国に成長することができたのです。

「以前持っていたスペインのイメージはワイン、ハモン・セラーノそして、フラメンコ愛

好家でした。しかし、今日においてはハイテクとデザインの進歩した国としてのイメージ

が強くなりました。また日本においては2005年の愛知万博で見られたようにそのスペイン

の新しいイメージが日々広がってきています。

TAKATOMO TOZUKA　　

Director general JETRO MADRID

戸塚隆友

ジェトロ・マドリード局長　

十二 十三

El cocinero Ferran Adrià - シェフ、フェラン・アドリア氏

Zara en Tokio - 東京のザラ

Gazpacho según Ferran Adrià - フェラン・アドリア氏

のガスパチョ

Jamón Ibérico - イベリコハム

Playa de Tenerife - テネリフェ島のビーチ

Lladró en Japón - 日本のリャドロ

Ronaldinho y Futbol Club Barcelona - サッカークラ

ブ、ＦＣバルセロナのロナウジーニョ

Real Madrid - レアル・マドリード

<

<

<

<

「日本人もまた、スペインにある多様性に魅了されます。各地域が独自の文化、言語、伝

統そして料理法を持っています。こうした状況は他の国にはほとんど見られません。」

MASAKO ISHIBASHI　　

Periodista. Corresponsal Agencia Kyodo News 

石橋昌子

ジャーナリスト、共同通信社特派員

「スペインの生活スタイルは、労働環境をポジティブ化にします。仕事環境から見て、ス

ペイン人はとてもオープンで、何千ものアイディアを持っています。スペインで働く日本

人によってそれらの創造性が高く評価されているのです。」

TOMOAKI TAJIMA　　

SANYO

田島友昭

サンヨー
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こうした理由からヨーロッパの多くの専門家達はスペインが最も仕事しやすい場所であ
るとし、また、ある特定の金融、産業及びテクノロジー分野では経済的にトップに昇り
つめ、極めて高水準のサービスや様々な文化的活動が行われているという理由からも、
スペインを賞賛するのです。

§ España, un país que apuesta por el futuro - スペイン－未来へ賭ける国

スペイン行政は、研究、開発そしてテクノロジーを発展させるため、その予算を上げ近
代化への賭けを行いました。実際、2006年には、同予算が前年に比べ50%増加したので
す。結果、研究の質を上げる大躍進を遂げることとなり、国家プラン「el Plan Nacional 
de I+D+i」の重大項目の一つとして掲げられていたように、研究費の増額により、研究
チームが大きなチャンスを得ることができたのです。

経済的成長や社会が発展したことにより、交通機関のインフラ基金が増加されました。
高性能鉄道網は高速スピードも実現し、その更なる拡大を進めています。また、国際的
海洋交通としても重要であり、港湾システムは貿易の主要路としても機能しています。
こうした理由から、また港交通の増加から主要港の近代化及びそのサービスの拡張が進
められてきたのです。

その他、マドリード、バルセロナ、バレンシアの空港を拡張することで、飛行機利用者
の増加に対応してきました。国内線の整備を行うとともに、国際線への乗換インフラ整
備が特に進められ、今日スペインは世界と今まで以上に繋がっているのです。

Cartel del VI Festival de Cine Asiático 
de Barcelona

十四 十五

スペインと日本にはたくさんの共通事項があります。両国の関係は、共通
の理解と絶やさず進展し、また徐々に強化されてきた相互の文化的な魅惑
がベースになっていると考えます。日本とスペインは、揺るぎ無く革新の
道を進みつつも、歴史的な面を損なうことなく未来へと向かう、社会モデ
ルを共有しています。二国とも未来のチャンスをつかむため、過去と現
在、伝統とアバンギャルドを組み合わせる大切さをきちんと認識している
のです。

Terminal T4 Barajas, Madrid - マドリード、バラハス空港ターミナルＴ４

Ave, tren de alta velocidad - 高速列車ＡＶＥRed de autopistas - 高速道路網

Paisaje del Norte de España  - スペイン北部の風景 Playa de Mallorca - マジョルカのビーチ

Puesto verduras, Mercado de la Boquería, 
Barcelona  - バルセロナ、ボケリア市場の八百屋

Turistas en el barrio gótico de Barcelona - バルセ

ロナ、ゴシック地区を訪れる観光客

España, un país seguro para vivir y trabajar, moderno pero orgulloso de 
su tradición, cosmopolita y acogedor: un arte de vivir

スペイン－生活を楽しみ、仕事ができる国。近代的且つ、その伝統が生
かされた国。国際色豊かで居心地の良い国：生活の美 
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在日スペイン大使館
〒106-0032東京都港区六本木
1－３－２９
Embajada de España en Japón
1-3-29, Roppongi, Minato-ku.
Tokio, 106-0032.
embespjp@mail.mae.es
 
トゥルエスパーニャ
TurEspaña
José Lázaro Galdiano, 6 
28071 Madrid
www.tourspain.es
www.spaintour.com 
tokio@tourspain.es

Diseño y maquetación: Iñigo Pons - Dr. Livingstone Studio
デザイン・ページレイアウト：イニゴ・ポンズ－ドクター・リヴィングストン・スタジオ

十六

CASA ASIA

ALTO PATRONATO

カサ・アシア　
Casa Asia
Av. Diagonal, 373
08008 Barcelona
www.casaasia.es
casaasia@casaasia.es

スペイン外務国際協力省
Ministerio de Asuntos Exteriores y  de Cooperación 
(MAEC)
Torres Agora c/ Serrano Galvache, 26
28071 Madrid
www.maec.es 

ICEX (スペイン貿易庁）
ICEX (Instituto Español de Comercio Exterior)
Paseo de la Castellana, 18 
28046 Madrid
www.icex.es
 


